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Abstract 

 

At the Pessoa centenary meetings in Lisbon in 1988, Edwin Honig read a paper entitled 

“Fernando Pessoa: A Translator’s View,” which concluded with his poem “Pessoa’s Last 

Masquerade.”  It was published as such in the conference proceedings.  However, there 

survives the Secretaria de Estado da Cultura’s translation of the paper into Portuguese 

(except for Honig’s poem, which is transcribed but left in English).  This translation is now 

published for the first time.  

 

Palavras-chave 

 

Fernando Pessoa, Edwin Honig, Tradução, Um Século de Pessoa.  

 

Resumo 

 

No Encontro do centenário de Pessoa, realizado em Lisboa, em 1988, Edwin Honig 

apresentou uma comunicação intitulada “Fernando Pessoa: A Translator’s View”, 

concluída com o seu poema “Pessoa’s Last Masquerade”. A comunicação foi publicada em 

inglês nas Actas do Encontro. Todavia, existe uma tradução portuguesa da comunicação, 

feita pela Secretaria de Estado da Cultura (com excepção do poema de Honig, que se 

mantém em inglês). Esta tradução é agora publicada pela primeira vez.  

 

  

                                                 
 Brown University.  
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A quarter of a century ago Edwin Honig1 participated in the “Encontro 

Internacional do Centenário de Fernando Pessoa,” held in Lisbon, at the Calouste 

Gulbenkian Foundation, Dec. 5-7, 1988.  He delivered a paper entitled “Fernando 

Pessoa: A Translator’s View,” which was later published in Um Século de Pessoa, the 

proceedings of the meetings: Um Século de Pessoa. Encontro Internacional do 

Centenário de Fernando Pessoa. Isabel Tamen, organizadora. Lisboa: Secretaria de 

Estado da Cultura, 1990, pp. 135-37. It appeared in its original language (in this 

case English), as did the various papers delivered in languages other than 

Portuguese, specifically French or Spanish. 

Oddly enough, however, there does survive a Portuguese version of 

Honig’s paper, translated at the time by the office of the Secretaria de Estado da 

Cultura.  One can surmise that originally the plan for publication was to publish all 

of the papers of the conference in Portuguese, including those texts delivered in 

other languages but that the plan was at some point abandoned. 

It is that “official” translation of Honig’s text, a copy of which I obtained 

from Honig at the time, that is now published (in facsimile) for the first time. 

 

 

  

                                                 
1 Edwin Honig (1919-2011), poet, scholar, playwright, and translator from the Spanish and 

Portuguese, taught at Harvard University and Brown University.  He published a dozen books of 

poetry, beginning with The Moral Circus (1955) and concluding with Time and Again: Poems, 1940-

1997 (2000).  His major critical works are Garcia Lorca (1944) and Dark Conceit: The Making of Allegory 

(1959).   His well-known translations from the Spanish (works by Calderón, Cervantes, Lope de 

Vega, Miguel Hernandez, and Garcia Lorca) are complemented by his translations of Pessoa, 

including Selected Poems of Fernando Pessoa (1971), Always Astonished: Selected Prose (1988), and (with 

Susan M. Brown) The Keeper of Sheep (1985) and Poems of Fernando Pessoa (1986). 
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